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ouanekma 6 aHelo-CAKCOHCKOU AHenuu: KeHmCKuti — 53blK 10mos, Komopwle 3sacensinu Kewm, sanaomo-
CAKCOHCKUM, HA KOMOPOM 2080PUNU 8 T0MHCHOM pecuone Temsvl; mepcutickul, pacnpocmpanennsiti om Tem3vl
0o Xambepa, u Hopmymbpuiickuii (cesep p. Xambep). dmu Ouanrekmvl COXPAHUTUCHL 8 HEMHOLOUUCTIeHHbIX
RUCOMEHHBIX NAMAMHUKAX U ROIMUUECKUX NPOUZBEOCHUSX, BANCHEUUUM U3 KOMOPbIX OCIMAEMCs 2ePOUYEeCKast
noama "beosynv”.

Knioueevie cnosa: oOpesneanenutickuil A3vlK, KeHMCKUU, 3aNAOHO-CAKCOHCKUU, MepCULICKUL,
Hopmymobputickul ouanexmol, nosma "beogyivgh”.

Karlova V. A. Dialectal Composition of the Old English Language and its Relics in Written
Monuments and Poetic Works.

The dialect composition of the Old English language, which was formed from the dialects of Germanic
tribes living in the IV-V centuries AD, has been considered in the article. There were four main dialects in
Anglo-Saxon England: Kent is the language of the Jutes, which inhabited Kent;, Western Saxon, spoken in the
southern region of the Thames,; Mercian, distributed from the Thames to the Humber, and the Northumbrian
(north of the Humber River). These dialects are preserved in a few written monuments and poetic works, the
most important of which remains the heroic poem “Beowulf”.

Keywords: Old English, Kent, West Saxon, Mercian, Northumbrian dialects, poem “Beowulf™.
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Kanpanoes A. B.
Kuegckuii HayuonanvbHblil TUHZEUCMUYECKUTL YHUBEPCUMEm

KOTHUTUBHO-CUHEPTETUYECKUME ITPUHLUIIBI KOHCTPYUPOBAHUA
CJOBAPHOM MUKPOCTPYKTYPHI B O TUMOJIOT'MYECKOM CJIOBAPE
(na matepuase A Comprehensive Etymological Dictionary
of the English Language B 2 T.)

B cmamve npedcmaenen coepemennvlil KOZHUMUBHO-CUHEp2eMUYeCKUll nooxo0 K pazpabomke
NPUHYUNOE KOHCNPYUPOBANHUSL CLOBAPHOU MUKPOCHPYKIMYPLL 8 IMUMON02UYECKOM clogape (Ha mamepuane A
Comprehensive Etymological Dictionary of the FEnglish Language 6 2m.), cpedu KoOmopwix:
JIUHCBOYEHMPUHECKULl NPUHYUN  TeKCUKOSPADUPOBAHUs, CYMb KOMOPO2O CB0OUMCA K  OMPANCEHUIO
00weyenogeueckux KOSHUYUL npu NOCMpOeHUul C108apHOLl MUKPOCNPYKIMYPbl;, NPUHYUN AHMPOROYEHMPU3MA,
KOMOpbIll  OpUEHMUPOBAH HA U3VUEHUs] A3bIKA KAK NPOOYKMA 4el08eYecKO20 CO3HAHUS, NPUHYUR
IKCNAHCUOHUBMA — NpusiiedeHue OanHblX ¢ obnacmel SyMAHUMAPHBIX U eCMECMBEeHHbIX HAYK, NPUHYUN
9KCHAAHAMOPHOCMU — KAK YCMAHOBKA HA ‘00bACHUMENbHbIL MoMenm’™’; cunepeemuyecKuli nomeHyuan,
HOKA3bIGAIOWUT, YMO IMUMONOUYECKUE 2UNOME3bl U CAM C08APL UMEIOM hopMy PPaKmansHOU MOOETU.

Knioueevie cnoea: npunyun, cnoeapuas MuKpoCcmpyKmypd, JIUHSGOYECHMPUYECKUL NPUHYUN,
NPUHYUN GHMPONOYESHMPUIMA, IKCHAHCUOHUZM, IKCHIAHAMOPHOCHb, (PPAKMATbHAS MOOETb.

CoBpemeHHast JIeKCHKOTpadusi TPOAOIKAET pPa3pabOTKy CTpaTeruid COCTaBIICHUS
cinoapeit (M. C. Kynmames, A.M. Al-Kasimi, B.T.S. Atkins, H. Béjoint, J. Halpern,
S.1. Landau wu gp.), Kotopble OyIyT CHOCOOCTBOBATH COBEPIICHCTBOBAHHIO U
yHuBepcanuzauuu (pabotsl A. Rey, H. E. Wiegand, L.Zgusta u 1p.) kak e6HewHell
CcmMpyKmypuvl JTEKCUKOTpauIecKoro UCTOYHHKA, T.€. €T0 Me2d- U MAKpoCmpyKmypsl, Tak U
BHYMpeHHel CMmpyKmypwvl, T.€. €ro mukpocmpykmypwr [6, c.16-17]. Takas pabota
JeKCUKOrpad)oB OCHOBaHA Ha JOCTMXKEHUSX Jexcuxoepaguueckor meopuu (B.T. Tak,
A.C.Tepn, 0. M. Kapaynos, JI. B. lllepba), wmu memanexcuxoepagpuu (M. Banko,
P. Zmigrodzki), wu nexcuxoepaguuecxori npaxmuxu (1. Burkhanov, P. Sterkenburg).
HecmoTps Ha TO, 94TO MpOIECC COCTaBICHUS JIEKCUKOTPAQUISCKUX HCTOYHHKOB SIBIISETCS
OIHUM U3 TepBeIX BUAOB  (Quuonornueckor  aesrensHoctn  (FO. JI. AmpecsH,
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B. B. Bunorpanos, I1. M. /lenucos, B. B. Jlyonunncekwii, B. 1. TabanakoBa, D. Geeraerts,
R. R. K. Hartmann, F. J. Hausmann, Y. Malkiel u np.), omaako pabota mo nepeocMbICICHHIO
MEXaHU3MOB  JIEKCUKOTpadupoBaHMs, paclIMpeHue Habopa mapaMeTrpoB (TepMUH
1O. M. KapaynoBa) nis yCOBEpUICHCTBOBAHMSI W OpraHU3alusi CTPYKTYphl CIIOBAapPHBIX
ONMMCAHUNA NpPU HX KOHCTPYMPOBAHUM MPOJOJDKAET HAXOAUTCS BO BHUMAHUUM MHOTIHX
UcclIeIoBaTeNeH.

Ocoboe MecTo B JeKCHKOrpaduu 3aHMMAIOT 3TUMOJIOTHUECKHUe HCTOYHUKH. OO 3TOM
emte B 1960 1. roBopmn O. H. TpyGadeB B cTathe “O0 3TUMOJIOTUYECKOM CIOBApPE PYCCKOTO
SI3bIKa”: “IEPCHEKTHUBBI PA3BUTHUSI STUMOJIOTMM U CO3JaHUS 3TUMOJOTMYECKHX CJOBapeu
3aBUCSAT OT YCIEIIHOTO Pa3pemIeHus eJIOTO Psiia BOPOCOB”, OJHUM M3 KOTOPBIX SBISICTCS
“BOMPOC  CPEACTB  ATUMOJOTMYECKOTO HCCIEAOBAHMA M  BOINPOC 3a7ad  Ccamoro
WCCIIeIOBAaHUs’, PEIIEHNE KOTOPOro ‘“BCELENI0 3aBHCIT OT IMporpecca APYyTUx obiacTeit
S3BIKO3HAHMS, @ MMEHHO — JIeKCUKorpaduu, JMHrBUcTHYeckoi reorpadum” [31, c. 69].
BooOme Tpamunus cocTaBieHHs 3TUMOJIOTMHM OTAENBHBIX CJIOB BOCXOAMUT K TIyOOKOM
JPEBHOCTH, OJHAKO ATHUMOJIOTHYECKHE CJIOBAPH B COBPEMEHHOM IOHHMAHUU MOSBUIHNCH
mume B koHIe XVIII B. Ux mpemmectBeHHukamu B XVII B. Obumd: “DTHUMOJNIOTHKYM
natuackoro s3bika”  (“Etymologicum Linguae Latinae”), mom penaknuein Boccuyca
(1662 1.), “Orumonorukon anriuiickoro s3pika” (“Etymologicon Linguae Anglicanae: Seu
Explicatio Vocum Anglicarum Etymologica Ex Proprils Fontibus Scil. Ex Linguis
Duodecim™), nox penakuueit Crepana Cxkunnepa (1671 r.). Iloaromy nocie 3akpernieHus B
XIX CT. 3aKOHOB O pecyiApHbIX 38YKOBbIX W SA3bIKOBLIX USMEHEHUsX COCTaBIICHUE
STUMOJIOTUYECKUX CIIOBAPEH CTal0 OJHOW M3 OCHOBHBIX 33/1a4 CIIELUAINCTOB, pa0OTAIOIINX
B 00JacTH CpaBHUTEIBbHO-UCTOPUUECKOIO SI3bIKO3HAHMS, B PE3yJlbTaTe€ 4YEro IMOsSBUIIOCH
MHO’KECTBO 3TUMOJIOTMYECKHUX CIIOBAPEH pa3InYHbIX SI3bIKOB.

B cBoux paborax O. H. TpyOaueB, HeogHOKpaTHO yrmomuHas o “CpaBHHTEIHLHOM
TUMOJIOTUYECKOM clioBape pycckoro si3bika” H. B. T'opsesa [["opsieB], npeanonarai, 4To oH
“kak Obl OOpa3yeT BOAOpA3Ael MEXAYy CTapbIMH IIKOJbHBIMH METOJAAMH W HOBBIMH
HayYHBIMH METOJIaMH ATHUMOJIOTHYECKOH Jiekcukorpaduu” [33, c. 17]. Kak mokaspiBaer
MPAaKTUKA, XOTS Tporecc (pOopMUPOBAaHUS ITHMOJIOTHYECKUX CIOBAPEH Pa3ITUYHBIX S3BIKOB
3aHMMAJl U 3aHUMAET JUIUTEIbHOE BPEeMsl, CTPATErMH U TAKTHKHU JEKCUKOTPadOB-3TUMOIIOTOB
OTPaXarOT KIACCHUYECKYI0 TpPAIUIUIO, C YYETOM TOM KPUTHKH, KOTOpas CBsi3aHa CO
CBEJICHUSIMU O I'€HE3UCE SI3bIKa, UCTOPUYECKOM 0a3bl JaHHBIX, pa3BUTHUSA si3bika U mp. lpu
stoM A.b. BaitH o0pamiaer BHUMaHue Ha TO, YTO HeoOXOAMMO He 3a0bIBaTh O
pa3rpaHUYEHUH NOHATUN “UCTOPHUSA CI0BA” U €T0 “FTUMOJIOTHS, pa3HUIY MEXAY KOTOPbIMU
OH OOBSICHSICT TAKUM 00pa3oM: “CyIIECTBYET HEMAJIO CJIOB “0e3 3TUMOJIOTUN” (TO €CTh CJIOB,
STHUMOJIOTHS KOTOPBIX HaM HEW3BECTHAa), HO BecbMa Ooratoil wucropueili u ¢
MHOT'OYMCIIEHHBIMU CEMaHTUYECKUMH U3MEHEHUSIMH, TI0O3TOMY ‘‘C LEJbIO0 ONMMCAHUS BCETO
CIIOBapHOTO COCTaBa $3bIKA OSTUMOJIOTUYECKHW CJIOBAaph JOJDKEH OXBaThIBATh BCE
BOKHEWININE aCHEKThl HMCTOPUU CJIOBA M [...] MOXKET OBITh ONpENesieH KakK HCTOPUKO-
stumonorndeckuii” [4, c. 12]. Ilo atomy noBogy O. H. TpyOaueB oTmedaer, 4To Tak Kak
[JIaBHBIM ONEPAaTUBHBIM MOHSITHEM 3THMOJIOTMM OCTAeTCsl PEKOHCTPYKIUS, TO K Hel
“BpIHYXJE€Ha npuOerartb W HCTOpPUYECKasl JEKCUKorpagus, €cilid OHa XO4YeT YIIIyOHUTb
KapTHHY, OJy4aeMyo Ha JOKYMEeHTalbHOM ypoBHE™ [32, c. 407].

Ha  coBpemenHoM  »3Tame  3TUMOJIOTMYECKas  JEKCHKOrpadus  CTpEMHUTCS
YCOBEPIIEHCTBOBATh MPOLEAYPY BepUPHUKAIIMY STUMOJIOTUIECKUX TUIIOTE3, KOTOpasi TOJIKHA
OTBEYATh AITUMOJIOTUIECKOMY CJIIOBApPIO0 HOBOTO THIIA.

OmnH W3 TakWx TOAXOJOB B IUIAHE 3alOJHEHUS BHYTPEHHEH CTPYKTYpPHI
STUMOJIOTUYECKOTO  CJOBapsi  JIKUT B  IUJIOCKOCTH  KOTHUTHUBHO-CHHEPTI€TUYECKOM
MapajurMbl, KOTOpasi, C OJHOW CTOPOHBI, JAET BO3MOXKHOCTB JIEKCHKOTpadaM-3TUMOJIOraMm
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WCIIOJIb30BAaTh PA3JIMYHBIE TEOPUU M KOHIEMIIMM KOTHUTHUBHOW JMHTBUCTUKH (HampUMep,
KOHIENIMIO CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpbl Uil OOBSICHEHHUS STHUMOJOTHYECKOM IIETOYKH,
“pOIOCTIOBHON” 3ariaBHOTO CIIOBA), a C APYrod, — OTPa3UTh CHHEPIeTHMYECKUN IMOAXO] B
OpraHu3aluy 3JIEMEHTOB (T€HETHYECKUX CBSI3€d M JAHHBIX O BEPOSITHOM ATUMOJIOTHYECKOU
BEPCHH 3arjaBHOTO CJIOBA), CBSI3aHHBIX MEX]Yy COOOI0 CTPYKTYPHO U / Wi (GYyHKIHMOHAIBHO
C LEJbI0 YCTaHOBJIEHUS 3TUMOHA (MEpBOHAYAIBLHOM (OPMBI M 3HAUEHHUs) KaK Ha YPOBHE
Ipasi3blka OTJEIbHON IPYIIIBI SI3BIKOB, TAK U Ha APYTUX ypoBH:AX. [Ipeanonaraem, 4yTo Takue
IPUHLIMIIHAAIBHBIE TOAXOJbl CMOTYT CTaThb OCHOBHBIMH B CO3JaHMM ATHUMOJOTHYECKUX
JEKCUKOTpaUIECKUX ICTOYHIUKOB HOBOTO THUTIA.

Dmumonozuueckuil cn06apy — >STO CHENMaJIbHAS JUHTBUCTUYECKAs CIIpaBOYHAS
CUCTEeMa, B KOTOPOH COIEPKUTCS UH(OPMAITHS O TEHETHUECKHUX CBA3SX CJIOB ONPEACIEHHOTO
SI3pIKA WJIM TPYTIBI POACTBEHHBIX s13bIKOB (A. C. OctanoBa, A. Liberman).

Kak npaBuio, cTpyKTypa 3TUMOJIOTHYECKOTO CJIOBApsl COCTOUT U3: 1) MEracTpyKTyphbl
(aHrn. megastructure) ciaoBaps: BCTYIUIGHHE /IPENUCIOBHE, COOCTBEHHO CIIOBapb H
npunoxkenus [20, c. 63]; 2) MakpoCTpyKTyphl (aHIN. macrostructure) cioBaps — oOliee
MOCTPOEHHUE, XapaKTep U MPUPOJIa €ro JIEKCUYECKUX eauHull [6, c. 16—17], To ecTh uzyueHue
U 0TOOpP MCTOYHHUKOB, OIpPENEICHUE MPUPOJBl JIEKCHKH, MPUHIMII PACIIONOXEHUS CIOB U
CJIOBApHBIX CTaTeHl, BRIPA0OTKA METas3bIKa — S3bIKA OMHUCAHUS CEMAHTHUKH, TPEICTABICHHE
WUTIOCTpAUi ¥ T.A. [IHT. IO Tp.: 26, ¢. 154]; 3) MUKPOCTPYKTYpPHI (aHTIL. microstructure) —
MIOCTPOSHUE CJIIOBApPHOW CTaThU M CIOCO0O ee 3amonHeHus [6, c. 16—17]: rpaMMaTHYECKUiA,
doHeTnyeckUuii KOMMEHTapuu /YTOUYHEHHUS K CIIOBY, BBbIICNIEHHE M KIacCUPUKALUS
3HAUEHUH, TUIBI CIOBAPHBIX OMpPEEICHUI / TOJKOBAHUM, CUCTEMA CIIEUUATBHBIX TOMETOK
/ CIOBapHBIX PEMAapoK, NpeCTaBIeHUE (Ppa3eoaoruu, TONOJHUTENIbHAas UHPOpMAIUI U T. 1.
[uT. o Tp.: 26, c. 154]; 4) MmeauacTpyKkTypbl (aHri. mediostructure) — CUICTEMHBIE CBS3U
OTHENbHbIX YacTed cnoBapss [6, c.16—17], TO ecTb OTHOIIEHHE MEXIY CIOBAPHBIMU
€IMHUIIAMH, UX O0BbEIWHEHHE B MOJs, TPYIIBl HA OCHOBE TEMaTHYECKUX, CEMAaHTHYECKUX,
ACCOIMATHUBHBIX, MOP(OTOTHIECKUX U APYTUX MPU3HAKOB [IUT. IO TPp.: 26, c. 154].

VYkazaHHBIC BBIIIE CTPYKTYpHBIE SJIEMEHTHI IO3BOJSIOT TOBOPHTH O TpEeX JTamax
CO3aHMs / COCTABJICHUS CIIOBApS, ISl K&KIOTO M3 KOTOPHIX PEIEBAHTHBI COOTBETCTBYIOIIHE
kputepuu: 1) orOop 3arnaBHBIX enuHUIl (aHTI. selection of headwords) 2) MOUCK MaHHBIX
(anrn. search of data); 3) KOHCTpyHpOBaHUE CIOBApHBIX CTaTel (aHTI. writing of entries)
[41, p. 27]. Eciu mnepBblil 3Tanm ompenesser MakKpOCTPYKTYpy CIJIOBapsi, TO pEUICHHs
COCTAaBHUTENSl Ha TpeTheM AJTamne (OPMUPYIOT €ro MHUKPOCTPYKTYpY, €ro BHYTpPEHHEE
noctpoenue (aHri. internal design of a reference unit). B cBs3u ¢ 3TUM Bce JIGKCUKOTpaQbI
CXOAATCS B TOM, YTO THUIBI HMHQOPMALMOHHBIX KAaTETOPHid, IPEICTaBIEHHBIX B
MUKPOCTPYKTYPE, 3aBUCAT OT THIA CJIOBaps U ero coctasa [15; 16; 29; 36; 41; DL].

[TonsiTHE TPUHIMIIOB W3Y4YEHHS SI3bIKa OCO3HABAJIOCHh YK€ MEPBBIM ITOKOJICHHUEM
kommnapatuBuctoB (@. borm, P. X. Pack, . I'pumm), KOTOpeIX OOBEAWHSIIA TEOPHUS O
(oHETUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTSX PETryJSPHBIX 3BYKOBBIX M3MEHEHHH, a TO3KE yXKe H
MiIaiorpamMmmaTiuku copmynuposanu npuaun ucropusma (K. bpyrman, b. I'. I'. Jlens0pyKk,
I'. [Taynp). C Tex nop s13bIK HAYMHAIOT HOHUMATh KaK HAyKYy CO CBOMMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH,
KOTOpBIE IOCJIEIOBATENIbHO 3aKpenwinch B opdorpaduu — HCTOPUYECKU CIIOKHUBIICH
CUCTEME IMpaBWJ. ODTOT B3IVIAJ COIVIACYETCS C OINPEACIICHUEM IMOHATHUSA “OPUHLMIBI B
TonkoBom cnoBape Oxerosa: [TPUHIIUIL, -a, m. 1. OcHOBHOE, UCXOJIHOE TMOJIOKEHUE
KaKOW-H. TEOpUH, YUEHHsI, MUPOBO33PEHUS, TEOPETUUECKOMN IporpamMmsl. [IpuHIMIBI HAYKH.
OcTeTHYeCKue TMPUHIUNBL 2. YOexkaeHue, B3TIsLA Ha Bemwd. JlepKaTrbecs TBEPABIX
npuHIHOB. OTKa3aThCs OT 4ero-H. u3 npuHIuna. 3. OcHOBHas 0COOEHHOCTh B yCTPOMCTBE
yero-H. [Oxeron].
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[TosToMy BaXHBIM BOMPOCOM ISl JIEKCHKOTpaoB  SIBISIETCS  NTOHMMAHHE
MPUHIMIHAIBHOCTH B UX ACHCTBUAX MpH O0TOOpE MaTepuiia, €ro mpeacTaBiIeHU: U T.1. s
o003HaYeHHUs] TpoIecca CHUCTEeMAaTH3alMU CJIOBAPHBIX CBEIEHUN B JEKCHUKOrpaduu
HOSIBIJIMCh TaKWe CMEXHble TepMuHbl, Kak cocmasnenue (C. U. Oxeros), mooeruposanue
(b. ¥O. 'oponeuxwuit),  napamempuzayusa  (B. B. lyouuuncekuii,  }O0. M. Kapayios),
npoexmupoganue (U. C. Kynames), koncmpyuposanue (FO. M. Kapaynos), nocneanuii u3
KOTOPBIX Haubojee OTBEYaeT 3ajayaM STHMOJIOTHYecKol Jiekcukorpaduu. IIpeamnonaraem,
YTO MOCJIEIHUN TEPMHH HE IPOCTO OINpPEAEsAeT IMpolecc padoThl HajJ 3TUMOJIOIMYECKUM
MaTepHaioM, a Tarbl MOACIMPOBAHHS ITHUMOHOB (apXETUTIOB, IpaopM) Kak KOHCTPYKIIUH,
Il BCE HAayYHO-aHAIWTHYECKUE JICWCTBHUS  JIEKCHKOTpada-3TUMOJIOTa  SBIISFOTCS
MPUHIUIHAIEHO MOCIEA0BATEIbHBIMA B IMOCTPOCHUH STUMOJOTUYECKUX THUIIOTE3, KOTOPHIE
MOTYT OBITb yOEOUTENbHBIMU B CIydae HMX HEMPOTHBOPEUYMBOW apryMEeHTAllUd U, IO
BO3MOXHOCTH, HCUEPIIAHHOCTH MPECTABICHHOIO MaTepHaa.

Takum  oOpa3zoMm, 1OA  npuHyunamu  KOHCMPYUPOBAHUS — IMUMONOSUYECKOU
MUKpOCMPYKmMYpbl ~ TIOHUMAaeM  Hay4YHO-aHAJIMTUYECKHUE  JIEHCTBUS  JIEKCUKOTpadoB-
STUMOJIOTOB — MeToosiornueckue ocHoBbl (B. B. JlyOnunHchkuit), Ha KOTOPBIX Oasupyercs
IOCTPOCHHE MOJEIN STUMOHA (WM 3TUMOJIOTMYECKON TMIOTE3bl) B ATHUMOJOTHYECKOM
CJIOBape.

MHorue ydYeHble TpeIIaraloT  CBOIO  TOCJIEAOBATENbHOCTh  JEHCTBUU  TIpH
KOHCTPYHMPOBAHUM BHYTPEHHEH CTPYKTYphl 3THUMOJOTHYECKHX ciioBapeil. Tak, Hampumep,
O. H. TpyOaueB B cratbe “lIIpHHLIUIIBI TOCTPOCHUS STUMOJIOTUYECKUX CIIOBAPEH CIIaBIHCKUX
SI3BIKOB”, OITyOJIMKOBaHHON B »KypHane “Bompochl s3bIKO3HAHMS, TOBOPUT O TOM, YTO
“cocTaBUTENb 3TUMOJIOTMYECKOrO CJIOBaps JOJKEH, IMO-BUAMMOMY, HM30paTh BapHaHT B
U3BECTHOM CMBbICJIE KOMIIPOMHCCHBIM, OCHOBaHHBIH, C OJHONW CTOPOHBI, Ha HaubOoJjee
IIMPOKOM TPEACTaBICHUN BceX (HOpM, MMEIOIIUX XOXKJIEHHE B S3BIKE M HYXJAIOUIUXCS B
STUMOJIOTUYECKOM OOBSICHEHHH, C JAPYrol — M TpexJIe BCEro — Ha yueTe (axKToB
TeHETHYECKOTO pPOJICTBA, TaK KaK B KOHEYHOM CYETE€ OSTUMOJIOTHUYECKHHA CIIOBApPh
OCHOBBIBAETCS IMEHHO HAa OTPaXEHHH 3TOro pojcTBa. CoueTaHWe Ha3BaHHBIX MPUHITUIIOB
CIOCOOHO € TOCTATOYHOW CTEMEHBI0 OOBEKTUBHOCTH OTPAXKATh STUMOJIOTHIO TAHHOTO SI3bIKA
B HamOoJee MOJHOM 3HAuY€HUU 3TOro cioBa” [1uT. o 1p.: 23]. [Ipu strom K. Xodpdpmanu u
E. Tuun mpennonararoT, 4TO CIOBapHas CTaThs B ATUMOJOTMYECKUX HCTOYHHMKAX JHOOOTO
s3bIKa JIOJKHA OINHKCHIBATh: 1) yIOCTOBEpEHHUE 3arjlaBHOTO CJIOBA CTAaTbH; 2) NMHUCbMEHHBIE
CBUJIETENILCTBA; 3) JIEGKCUUECKYIO XapaKTepUCTHKA; 4) CEMAHTUKY; 5) ONbBIT PEKOHCTPYKIINU;
6) atumosiornueckue cpszu [40] u T.1.

KoHcTpynpoBaHue STUMOJIOTMYECKHX MHUKPOCTPYKTYp MPEANoJaraeT OpraHU3alnio
JIByX OCHOBHBIX 30H: 30HBI 3aIJIaBHOT'O CJIOBA U 30HBI 3TUMOJIOTHH [5, ¢. 56-57], rae B 30He
3arJaBHOTO CJIOBA MPOCIEKUBACTCS MOCTATOYHO IMPOU3BOJIbHAS COOpaHHAs COCTAaBUTEIEM
nHpopManmsi, a B 30HE STHMOJIOTHH JIEKCHKorpadudeckas WHpopMamms OTrpaHWYEHA
paMKaMH STUMOJIOTUYECKOTO OMUCAHUS.

OnHOM M3 MONIBITOK COCTAaBJIEHUS STUMOJIOTMYECKOIO CJIOBApsl AHIVIMICKOIO s3bIKa
apigerca “A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language”, mog
penakuueit E. Knsitna (1. 1-2, 1966-1967) [CEDEL], uznannoro xomnanueiir ELSEVIER
PUBLISHING COMPANY — 0J1HOTO U3 Y€ThIpeX KPYMHEUIINX U3aTEIbCKUX JOMOB MUPA.

A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language (nanee — CEDEL)
— 3TO CJOBapb, I/I€ TMPEJICTaBICHbl OCHOBHBIE CBEIEHUS 00 ATHUMOJOTUU (TO €CTh,
MPOUCXOXKIACHNE M TEHETUYECKHE CBsI3M), a TakkKe (OHETHUECKHE M CEMaHTHYECKHE
W3MEHEHHS OTIEIBHBIX CIOB U MOP(HEM COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO s3biKa [43]. OCHOBHBIE
3anaun coctaBienuss CEDEL moxHO chopmynanpoBaTh B COOTBETCTBHH C TpeMs OOLIUMHU
€ro mpu3HaKamMu: 1) pacKpbITh UCTOPHUIO 3arJIaBHBIX CJIOB; 2) OXapaKTEepPHU30BaTh UCTOPHUIO
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YEIIOBEYECKON NMBHIM3AMN M KYJIbTYPHI, KOTOPYIO IEMOHCTPUPYIOT ITHMOJOTHYECKUE
CBEJICHUS / TUIIOTE3bl O 3arjaBHBIX CJIOBax; 3) MPOCIHEAUTHh CBSI3b C T'yMaHUTAPHBIMH H
€CTECTBEHHBIMU HAayKaMH, TO €CTh, OOpAaTUTbCA K HWCTOPUU /ITUMOJOTUU HAYYHO-
TEXHUYECKUX TEPMUHOB, KOTOPbIE IO3BOJSIOT MOJIb30BATENIO CIOBaps O3HAKOMUTBCS C
JAaHHBIMU pa3IM4YHbIX cep rymanutapHbeix U ectectBeHHbIX Hayk [CEDEL, vol. 1, p. X].
[TonbiTaemcst onucarb meea-, makpo- u muxpocmpykmypul CEDEL kak ero OCHOBHBIX
KOMIIO3UIIMOHHBIX COCTABJISIFOIINX.

Meractpykrypa CEDEL coctout u3 1) BcrynurensHoi vactu [13, c. 731], xoTopas
BKitouaeT: npenuciosue (Preface); Bcrymmenue (Introduction); mpaBmiia TpaHCIHUTEpaIUH
uBpuTa u apameiickoro s3bika (The Rules for the Transliteration of Hebrew and Aramaic
Employed in this Dictionary); npaBuna Tpancnutepauuu apadckoro si3bika (Rules for the
Transliteration of Arabic Employed in this Dictionary); ycioBHbIE COKpalleHUs
UCIIOJIb30BAHHBIX Y4eOHUKOB U KypHanoB (Abbreviation of Books and Journals Frequently
Referred to); cnucok ucnonab3oBaHHBIX OnOMMorpaguueckux ucrouHukos (Other Literature
Consulted); ycinoBHble cokpamienuss U1 ux ooObscHeHue (General Abbreviations); cnmrcok
WCTIOJIb30BaHHBIX CHMBOJIOB B ciioBape (Symbols used in this Dictionary); 2) xopmyca
CJIOBapsi, KOTOPBIM OpraHU3yeT €ro MaKpOCTPYKTypy (OCHOBHOH CIIMCOK CJIOB, TO €CTb
COOCTBEHHO CJIOBaph), TJA€ TPEJACTABICHBI CJIOBApHBIE CTAaThW, OPTAHHU3YIOIIHNE
MUKPOCTPYKTYpY clioBaps [Tam ke, c. 731]. OTneapbHO OCTaHOBUMCSI U PACCMOTPUM MaKpoO-
1 MuKpoctpyktypsl CEDEL.

Makpoctpykrypa CEDEL nacuutbiBaer 46119 3armaBHBIX €IMHHUILL, CPEIU KOTOPBIX
Ipe/CTaBlICHbl MMEHA HapULATeIbHBIE TaKUX CAMOCTOSITENBHBIX YacTed peud, Kak
CYILIECTBUTENbHbBIE, MpUJIarareiabHble, YUCIUTEIbHbIE, MECTOMMEHUS, TIJaroyibl, Hapedus.
[TpucyTCTBYIOT CilyKEOHbIE YaCTH PEUM: MPEAJIOTH, COI03bI, YACTHIIbI, @ TAKKE MEXKIOMETHSL.
Nmetorcst cBemenuss u o  Mopdemax: mnpedukcax, cydpdukcax wu cyddukcommax.
3adukcupoBansl 1 cooctBeHHble uMeHa [CEDEL, vol. 1, p. X].

Muxkpocmpykmypa CEDEL — 3To HEmoCpeJACTBEHHO OpraHu3aius CBEJICHUN B JBYX
30HaX TUMOJIOTUYECKUX CTaTEW: 30HE 3arjJaBHOrO CJIOBA M 30HE ATUMOJOTHH [5, c. 56-57].
AHanmu3 stuMonorudyeckux Mukpoctpyktyp CEDEL cBugerenscTByeT O TOM, 4TO
OpraHu3anusi CBEJIEHUH COOTBETCTBYET TAaKUM YHUBEPCAJIBbHBIM KPUTEPHUSIM, Kak:
a) 3arJaBHOE CJIOBO; 0) CEMaHTHYECKOE Pa3BUTHE 3arjaBHOTO CJIOBA B CHHXPOHUYECKOM
cpese; B) rpaMMaTHyYecKas M / WIM CTHIIMCTUYeCcKas MHpopManus (creuuaibHble TOMETKH
/ cloBapHBIE peMapKu); T') WUIFOCTPALMK; 1) STUMOJIOTMYECKHM XapaKTep 3arjlaBHOTO CJIOBa;
€) UCTOpHYecKas CIpaBKa O 3arjaBHOM CJIOBE; €) T'€HETHYECKH DOACTBEHHBIE M / WU
STUMOJIOTUYECKU CBSI3aHHBIE C 3arJIaBHBIM CJIOBOM COOTBETCTBHSI M3 HMHJOEBPONEHCKOMN
CEMBH S3BIKOB; ) CEMAHTHUYECKOE Pa3BUTHE 3arJIaBHOIO CJIOBA B JUAXPOHHYECKOM CpE3E;
3) STUMOH  3arjlaBHOTO CJIOBa; M) JIEpUBATHl 3arjaBHOTO CIIOBA; i) Oubmamorpadus
JUTEpPaTyphl IO BOMPOCAM ATHUMOJIOTHU COOTBETCTBYIOIIETO 3arjlaBHOTO CJIOBA. 3aMETHUM,
YTO B KOHIIE OT/ICJIbHBIX CIOBApHBIX CTaTel cToAT momeTku “See” (“cmotpu’) u / unmum “Cp.”
— “Compare” (“cpaBHHM”), C TIOMOIIbIO KOTOPBIX JI€JAE€TCS CChUIKA K COOTBETCTBYIOIIEMY
JPyroMy 3arjlaBHOMY CJIOBY, OT KOTOPOT'O, B CBOIO OY€pE/Ib, MOXKET ObITh OOpaTHasi CChUIKA K
STOMY WJIM JPYTOMY 3arjlaBHOMY CJIOBY C IOMOIIbIO 3THUX K€ MOMETOK.

JlunrBucTHyeckas TpaauLUs U3Y4YEHHs] STUMOJIOTMYECKUX CIIOBapel, BO BHYTPEHHEU
CTPYKTYpe KOTOPBIX 3a(UKCHUPOBAHBI MOJOKEHHS O 3arJIaBHOM CJIOBE KaK OHTOJIOTMYECKOU
KOHCTaHThl LMBWIM3ALMK, Hapoja, auuHoctu (FO. KapayiioB), oTpaxkaeT sMIHpHYECKYIO
TaHHOCTH YenoBedeckor kKorHunmu (M. lanmmpo). YuuTeBas TO, 4TO KaKIOMY YETIOBEKY
CBOMCTBEH CBOW KOTHUTHBHBIN cTwib [9, c. 17-33], nekcukorpad-3TuMosor B mporecce
paboThI HaJl STUMOJIOTUYECKON MUKPOCTPYKTYPOU “Kak Obl BHICTYNAET B JBOMHON POJIU: KaK
paccmaTpuBaroliiiasi, HO3HaIas CTOPOHA — U KaK LIEHTP MEPCHEKTUBBI [TaM K€ |, MbITasICh
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oOpa3oBath “ectecTBeHHyr0 Joruky’ (B.JI. Yopd) mis coOpaHHOTO WM SI3BIKOBOTO
Marepuana. Ero “xorHunus Oepercs Kak TUCKPETHBIA (parMeHT 3HaHHs, DSJIEMEHT
MOHUMaHMs (BKJIIOYas 3HAHWE, WHTEPIIPETAIMIO, TOHMMAHUE, MBICIH, BO3HUKAIOIIHUE Y
Jekcukorpada o HEM, CaMOM B KOHKPETHOM OKpYKeHuH)”, a apdexkT u MOBeJCHHE
JeKkcukorpada TpaKTYIOTCS “‘Kak pe3yJibTaT KOTHULMN, C IMOMOILBIO KOTOPBIX YEIOBEK
cTpykrypupyetr mup” [35, p. 8]. Ha 3TuX NOJ0XKEHUSX OCHOBAH JUHC80YEHMPUUECKULL
npuHyun, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKaT OOIIEYEeIOBEYECKHUE KOTHHIIMKM — YHHBEpPCAJIbHBIC
KOTHUTHUBHBIE cTpareruu [9, c. 17-33]. Jlekcukorpau4ecKkuii OMBIT WX HCIOJb30BAHUS
MPUBOAUT K HAKOIUICHUIO “O0BEKTHBIX 3HAHUH H “ONTHMHU3HUPYIONIUX CTpaTeTHid .
Monmudummpys runotesy, chopmynupoBannyto @. Jlubepmanom (F. Lieberman), moxxHO
MPEATNONIOKUTh, YTO YHUBEPCAIBHBIE CTPATETUU BCTPOEHBI B YEJIOBEYECKUU MO3T, 3a/1aHbl
caMoil ero OMOJIOTMYECKOW CTPYKTYpOH M aHAJOTHMYHBI JJIEKTPOHHBIM CXEMaM B COCTaBe
komnbloTepa [9, c. 17-33]. IlpencraBnenusiii B. 3. J|eMbsSIHKOBBIM TE€3UC COOTBETCTBYET
KJIIOYEBOMY KPUTEPUIO JIMHTBOLEHTPUUYECKOrO TNPUHLMIA — IPEEMCTBEHHOCTH B
COCTaBJICHUU JTUMOJIorMYeckux cnoBapeit [12, «c¢.50], moCKonbKYy, IO CJOBam
B. B. JlyOuuunHckoro, “onucanue onpeeeHHOTro CIOBApPHOTO MaTepuala BCErla ONMUpaeTcs
Ha JIEKCUKOTpaudecKue Tpaauinun’ [Tam xe].

B nonbe3y BeiueckazanHoro B. 3. JlembsinkoB [9, c¢. 17-33] mpuBoguT crienyroiiee
cooopaxkenue (J. M. Carroll). Ecaum Ob1 He OBUIO YHHMBEpPCAIBHBIX CTpPATETHH T.C.
“KOTHUTHBHO HEMPOHUIIAEMBIX TMPOIECCOB”, TO WLIO3UH BOCHPHUATHS HE OBUIM OBl
OJTHOTHITHBIMU Y Pa3HbIX Jtofeil. C Ipyroil CTOPOHBI, eciau Obl KOTHUTHBHAS cucTeMa Oblia
MOJIHOCTHIO HETIPOHMIIAEMOM, T.€. HECHOCOOHOW K YCBOCHHIO HOBBIX KOTHHULUK (B
YaCTHOCTH, HOBBIX CTpaTeruil MHTEPIPETHPOBAHUS), TO HE CMOIJa Obl aJaTUPOBATHCSA K
OKPYXEHHIO, YTO IIPUBEJIO Obl, @ BO3MOXHO, YK€ KOTJa-TO MPUBEJIO WM €Il MPHUBEAET — K
3BOJIIOLIMOHHOMY Kpaxy [9, c¢. 17-33].

Ecnu aunesoyenmpuueckuii npunyun JAEMOHCTPUPYET 00 acleKTe COOTHECEHHOCTH
AZbIK — IMUMOJIO2UYECKASL MUKPOCMPYKMYPA, TO NPUHYUN AHMPONOYEHMPU3Ma — 00 acleKTe
COOTHECEHHOCTH  JIeKCUKOZSPAD-IMUMON02 — OMUMONOSUHECKAs] MUKPOCMPYKMypad ——
noavzosamenv cnosaps. [103ToMy KOTHUIUS JEKCUKOTpada-3TUMOJIora SBISETCS BIBOIHE
“unrepaktuBHon” (K. S. Gill): cBa3aHa u ¢ BoCprHUMaeMbIM MUPOM, U C BOJIEH YeIOBeKa.
I1. Teitssp ne ILlapmen B 3ToM cBsi3u mucan: “OO0BEKT M CyOBEKT MEpervieTaloTcs |
B3aMMOIIPEOOpa3yroTCsl B akTe MO3HaHMs. Boseil-HeBojeill uenoBeK OmATh MPUXOAHUT K
camoMy cebe U BO BCEM, UTO OH BUJMT, paccMarpuBaeT camoro cebs” [30, c. 37-38]. U3yuas
A3bIK B COOTHOILIEHUU C YEJIIOBEKOM, €r0 CO3HAaHUEM, MBIIUIEHHEM U Pa3HbIMH BUAAMU
NESATENBHOCTH, MPEAIOJIaraéM, 4YTO MOJENb ITUMOJOTHYECKOM MUKPOCTPYKTYPBI OTPa)XaeT
S3BIK KaK MPOAYKT YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUA, KOTOPOE HE MOXET OBITh PACCMOTPEHO BHE
YeJI0BEKa, BHE €ro B3aUMOJEHCTBHS C OKPYXKAKOIIKUM MUpPOM [28, c. 24-34].

Kpome sToro, MoxkeM MpenIoioXuTh, YTO B Mporecce paboThl Haa BHICTPAaWBAHUEM
COOpaHHOTO MaTepuansa B OSTUMOJIOTMYECKONH MHUKPOCTPYKTYpE JIEKCUKOTpad-3TUMOIIOT
perysispHo “o0pamraercsi K CBOUM KOTHHUIMSAM (PEUYEBBIM HIIA 3PUTEIBHBIM “‘COOBITHSM” B
IIOTOKE €r0 CO3HaHUs), 0Oa3UpPYIOLIUECs HAa YCTAaHOBKAX WM NMPEANOIoKeHusX (cxemax) [...],
KOTOpPBIE JTAI0T EMY BO3MOKHOCTB C ITOMOIIBIO 3TOr0 SI3bIKOBOTO MaTepuaia “c)opMupoBaTh
KapTUHY MHpa M MBICIH, a He mpocTo Bbipazuth ux’ [37, p. 47]. Ero rnaBHas uenp —
0003HauuTh WHGPOPMAIMOHHBIE IOTOKH, peaTu3yeMble dYepe3 COOTHOIIEHHE S3bIKa U
cosHanus (H. Ydummena, S. Pinker), s3pika u ucropun (B. ¢on I'ymO0abAT), sI3bIKa H
kyaeTypel  (U. I'epmep, A.IloteOns, B. PycanoBckuii, D.Cemnup, b.VYopd) u
HEMOCPEJACTBEHHO CBS3aHHBIE C TMpoleccaMd / MEXaHW3MaMH  KAaTerOpWU3alud |
KoHuenTtyanuszauuu aeictButenbHOCTH (E. Rosch). Tlostomy geiictBust nexkcukorpada-
3TUMOJIOTa OOYCIIOBJCHBl KOZHUMUBHLIMU YCMAHOBKAMU, THE, C OIHOW CTOPOHBI,

108



Bunyck 152017 Cepia 9. CyuacHi menoenyii po3eumky Mo

MPOCIIEKNUBACTCA  9KCnancuonuzm, T.e., mo wmHeHuto E. C. KyOpskoBoii, “B modth
MOBCEMECTHOM TMO3HAHUM S3bIKa HEOOXOIMMBI BBIXOJIbI HE TOJIBKO B pa3Hble 00JacTH
TYMAaHUTApHOTO 3HAHUA, HO M pa3Hble c(hepbl €CTECTBEHHBIX HAayK’; a C JIPYroil CTOPOHBI,
9KCNIAHAMOPHOCMb, KOTOpPasl CBsI3aHA CO CTPEMJICHUEM BBECTM B aHANN3  A3bIKA
“00BSICHUTCIBLHBIN MOMEHT”, 50301 1 (0) TEPMHUHOJIOTUHA B. 3. JlembsiHKOBa,
UHTEPIPETUPYIOUINI MOMEHT [uuT. 1o Tp.: 17, c. 204].

Ha (<one pauHamuueckoro pa3BUTHS KOTHUTHUBHO-AMCKYPCHBHOM — IMapagurMbl
IPEUMYLIECTBO COBPEMEHHBIX IOAXOJ0B K KOHCTPYHPOBAHHUIO  ATHUMOJOTHYECKUX
MUKPOCTPYKTYpP  CIIOCOOCTBYET TPUBICYCHHIO WHCTPYMEHTOB, XapaKTEePHBIX IS
CuHepeemuyeckou napaouemvl, T.e. B3aNMOOTHOIICHHS YEJIOBEKa, €ro MBIIUIICHHS,
KYJbTYpbl, TO3HAHUS U T.J., BBIPAXKEHHOI'O Y€pEe3 CUHEPIreTUYECKHUI XapaKTep €ro sA3blKa Kak
aJJalTUBHOM, CAMOOPraHU3YIOIIEICS CUCTEMBI, SI3bIKAa KaK JUHAMHUYECKOU cucTeMsl [3, c. 7].

[Ipeanonaraem, 4yrto B »TUMONOrmdeckux Mukpoctpykrypax CEDEL otpaxen
CUHEPIreTUYECKUH IMOTEHLHAJl 3arJIaBHBIX CJIOB, CBOMCTBA KOTOPBIX PEAIN3YIOTCS B CIOKHOU
JIMHTBOKPEATUBHOM MpHUpoAe KOTHUTHBHBIX mporeccoB [11, c¢. 10]. Peub uger o Tom, urto
OTpa)KEHHE 3THUMOJIOTO-JIEKCUKOT papUUeCKuX apaMeTpoB, T.€. croco0oB
JeKCUKOrpauyecKkod HWHTEpHpeTald TOTO WM HHOTO CTPYKTYPHOTO OJJIEMEHTa WM
(GYHKIIMOHATEHOTO SBIICHUS SI3bIKA U MX DKCTPAJTMHTBHCTHUECKUX COOTBETCTBHM [12, ¢. 54—
55], 6pwTO OCymIeCcTBIEHO HA (hOHE HEYTIOPSIOYCHHBIX U BHEITHE COBEPIICHHO HE CBSI3aHHBIX
MeX1y cO00M 3TUMOJIOTO-IMHTBUCTUYECKUX 3JIEMEHTOB, KOTOpbie coopanbl E. Kisitnom s
YCTaHOBJIIEHUS MOPAJIKA CTAOMIBHOTO, COATAHCUPOBAHHOTO COCTOSIHHS SI3BIKOBOM CHCTEMBI,
napametpos [8, c. 110-118, 111-112].

Takum o0pa3oM, HaOmoAeHHUS 32 (akTaMu S3BIKOBOM CHHEPreTUKHU TMO3BOJISIOT
ONpEeNIUTh NPHUHLMIIBI MOJEIMPOBAHUS 3THUMOHA KakK 0O0pa3OBaHUs CHUHEPreTHYeCcKOu
OpUposbl B 3TUMoOJIOTHYecKUX MuKpocTpykrypax CEDEL, T.e. ImpOW3BECTH TpPaKTOBKY
3arJIaBHOTO CJIOBAa € MO3MLMHU Ou(ypKaluu, KOTePEeHTHOCTH, HEIMHEHHOCTH, OTKPBITOCTH,
CaMOOpTraHu3aliH, CII0KHOCTH, CTy4alHOCTH U T.J.

Jluneeoyenmpuyeckuti npuHyun OTPAXKAET BCE CYILIECTBEHHbIC NMPU3HAKU 3arJIaBHBIX
CJIOB JUIsl NajdbHEHIIEro MpaBWIBHOTO WX YMOTPEOJCHHWs B pPEYH, B BBICKA3bIBAaHUH, B
KOHTEKCTe Ha (OHE COOTBETCTBYIOUIMX IMapaJUTMAaTUYECKUX, CHHTAarMaTHYeCKHUX,
JIEpUBAIlMOHHBIX U Apyrux cBoucTs [10, c. 207].

Hanpuwmep:

30Ha 3ariaBHOro ciioBa: 1) pemapku: a) rpammarudeckue: acetyl, n.; acrid, adj., rue
“adj.” — “adjective”, “n.” — “noun”; 0) nexcuueckue: acetyl, n., the radical of acetic acid,
CH;CO (chem.), tne “chem.” — “chemical”; 2) wimocTpaTuBHBIA MaTepUal: acronym, n., a

word formed from the first letters of a series of words, as UNO, from United Nations
Organization; inter, prep., among, between, occurring in Latin phrases occasionally used in
English, as inter alia, “among other things”; restaurant — F. — Boulanger opened the first
restaurant in Paris (Rue des Poulies) in 1765 and wrote over the entrance the Latin words
Venite ad me omnes qui stomach laboratis et ego vos restaurabo (“Come to me ye all that
suffer from stomach and I will restore you”); 3) ¢opmyisl: acetyl, n., the radical of acetic
acid, CH3CO (chem.); 4) 3naku /cumBousbl: diesis, n., [...] the sign sharp (#) (music);
S)uncna: diesis, n., [...] the difference between a major and a minor semitone (ratio
125:128).

3oHa stuMosiorun: 1) pemapku: a) rpammatudeckue: acrid — A blend of L. acer (fem.
acris, neut. acre); acrid-ity, n., acrid-ly, adv. acrid-ness, n.; besiclometer — A hybrid coined
fr. F. besicles (pl.), “spectacles”; 6) omcwinounsie: fiber, fibre — fibril (q.v.), fibrilla (q.v.),
fibrin (q.v.), tae “q.v.” — “quod vide” (L., “which see”); basalt — s.v. basanités, ne “s.v.” —
“sub voce (= under the word)”; 2) xommentapuu /yrounenus: basalt — L. basaltés,
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explained by most lexicographers as a word of African origin. (This explanation is based on
Pliny, Historia 36, 58). L. basanités (lapis) comes fr. Gk. Bacavitng (Ai%oc). I tentatively
suggest that Pacavitmg derives fr. Boodv, “Bashan” (Boodv is the transliteration of Heb.
Bashan in the LXX), to which the suff. -ftng was added (see subst. suff. -ite);
3) cokpalleHus: IPOCISKUBAIOTCS BO BCEX CIOBAPHBIX CTaThAX, Hampumep, “fr.” — “from”,
“prec.” — “preceding”, “suff.” — “suffix”, “rel.” — “relative; related”, “orig.” — “original,
originally”, “dial.” — “dialect, dialectal”, “prob.” — “probably”, “cogn.” — “cognate”.

TpaguunoHHbIN angasumusvlil npuHyun, COTIACHO KOTOPOMY SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI
pacrnoyararoTcsi B aipaBUTHOM TOPSAJIKE HaYaIbHBIX OyKB OmpeneneHHoro ciosa [1, c. 32—
33; 12, ¢. 69-71; 22, c. 13-23; 25, c. 181-188; 29, c¢. 12-18 u np.], oTpakeH B 30HE
stumonorun CEDEL, rme ¢uxcupyror nepusatel (Derivatives) 3armaBHoro ciosa. K
npumepy: fiber, fibre — fibril (q.v.), fibrilla (q.v.), fibrin (q.v.), fibro-, combining form,
fibroid (q.v.), fibroin (q.v.), n., fibroma (q.v.), fibrosis (q.v.), fibr-ous, adj., fibr-ous-ly, adv.,
fibr-ous-ness, n.

CyTp aHTpONOLEHTpHU3MA KaK 0COOOro MPHUHIMIIA JUHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAHUN
3aKJII0YAETCSd B TOM, YTO ‘“‘HayuyHble OOBEKTHI M3y4dalOT IPEXKIE BCErO C HUX POJIBIO JUIS
YenoBeKa, M0 HAa3HAYCHHIO B JKU3HENCATEIbHOCTH, MO (QYHKUUAM JUISI Pa3BUTHA
YEJIOBEUYECCKON JIMYHOCTH W €€ coBepmeHcTBoBaHUsA . COONIOACHUE S3TOr0 IPHUHITUIIA
[7, c.21; 12, ¢.30; 38, p.291] orTpaxkaeT KIACCUYECKYI0 TPAJAUIHUIO MPUHIUIIA
OTHOCHUTEJIBHOCTU M OpUeHTHpoBaHHOCTM Ha anpecata M. IL. Jlemucosa [10, c.207],
COTJIJACHO KOTOPOMY “KaKIbIl CIIOBaph OPUEHTUPOBAH HA ONPENEIEHHOTO YMTATENs,
YUUTHIBAET OCOOCHHOCTH SI3bIKOB, HEOOXOJAMMOCTh JAHHBIX JIEKCUKOTPA(PUUECKHX TPYIOB B
JTAHHOE BpeMsl, CO3aETCsl MHOTa U3 YUCTO YTHIUTAPHBIX cooOpakenuit” [12, ¢. 51]. Emie B
1747 r. C. [I)KOHCOH npeArnoiaraj, 4To B IEKCUKOrpa(uH YucTas HayKa CIMIIKOM TOHKa IS
peuieHust KM3HEHHbIX 3a7ad. CiioBapu OLIEHMBAIOTCS MO MPUHOCUMOW MMHU ToJib3e [42].
[Ipenmonaraem, 4YTO Takas cTparerus OSTUMOJIOra Jajna Bo3MOXxHocTh E. Kisiiny
CKOHCTPYHUPOBATh KaK TEOPETHUYECKYIO, TaK ¥ MPAKTHYECKYIO TIIOCKOCTh B ATUMOJIOTHIECKUX
mukpoctpykrypax CEDEL [12, c. 51].

CoOmroeHre ATOro NpHWHIMNA ToaTBepkaaercs nurarod B npeaucioBun CEDEL:
“one of my chief aims was to show the historic development of science in general and its
various branches in particular, with special regard to biology, zoology, botany, mineralogy,
geography, geology, history, astronomy, physics, chemistry, mathematics, grammar,
philosophy” [CEDEL, vol. 1, p. XII] — onHoi1 u3 Moux 1enei ObI0 MOKa3aTh HCTOPUUECKOE
pa3BUTHE HAyKH B IIEJIOM M €€ Pa3IUYHbIX cdep B YAaCTHOCTH, C OCOOBIM BHHMaHHE Ha
OMOJIOTHIO, 300JI0THIO, OOTaHMKY, MUHEpPAJOTHI0, Teorpaduio, T'eO0JOrHI0, HCTOPHUIO,
acTpoOHOMHIO, (U3UKY, XMMHUIO, MAaTEMaTHKy, TPaMMaTHKy, ¢uiocopuio (mepeBos 31ech U
nanee Ham — A.K.). [Ipeanonaraem, yto CEDEL opueHnTHpOoBaH Ha JTUHTBHUCTA / uitonora
y3KOW CHENHalu3aluid, C OJHONH CTOPOHBI, KOMIAPAaTUBHUCTA, KOTOPHIA 3aHUMAETCS
HCCIIEOBAaHUEM CTENIEHU POJICTBA MEXKY SA3bIKAMHU MHIOEBPONENCKOMN A3bIKOBOM CEMbH, II€
MPOCIIEKUBAIOTCS PA3IUYHBIE PEKOHCTPYKLUU MPas3bIKOBBIX COCTOSHUM (TparepMaHcKas
/ mpacnaBsHCKas ¥ / WIM MPauHAOEBPONECcKas OCHOBBI), B TOM YHCJIE M HCCIIEJOBaHHEM
JTUaXpPOHUYECKUX TPOILIECCOB B UCTOPUU M STUMOJIOTUU SI3bIKOB, UX I'PyII, MOATPYII, a C
Opyrod  CTOPOHBI,  MaKpOKOMIIApaTHUBUCTA,  KOTOPBI  MCIONB3YET  MAaTe€pHaJIbl
UH/I0EBPONEUCKON  SI3BIKOBOM CEMBbM C ILEJIBbI0 HMCCIEIOBAaHUS U  IOCIEIYIOIIErO
YCTaHOBJIEHUS JAJIBHETO POJACTBA C APYTUMHU SI3bIKOBBIMU ceMbsiMHU (B. M. Mnnu-CButsry).

Bce ckazanHoe BbIIE 1aeT BO3MOXXHOCTh  TPEANOJOXKHUTH, YTO  IPHUHIIUI
AHTPOTIOIIEHTPU3Ma OTPAKEH KaK B 30HE 3arjlaBHOTO CJIOBA, TJI€ MPEACTABICHA CEMAaHTHKA
3arjaBHBIX CIIOB, KOTOpPasi CBUACTEIHCTBYET 00 X CHHXPOHHMYECKOM Pa3BUTHH: caecum, n.,
the blind gut (anat.); calf, n., a young of cow, etc.; cantata, n., a musical composition for

110



Bunyck 152017 Cepia 9. CyuacHi menoenyii po3eumky Mo

solo, chorus, etc.; Tak W B 30HE TUMOJIOTHH, TII€ TPEACTABICHBI: 1) 3TUMOJIOTHYECKHIA
xapakTtep 3arjaBHoro cioBa: acetyl — A hybrid coined by [...]; anent — ME. anent, anentis,
fr. OE. onefen, onemn, “near to, close by”, orig. “on a level with”, fr. an-, on-, “on”, and
efen, “even, equal”; chonolith — Compounded of [...]; deontology — Coined by [...];
2) XpOHOJIOTUYECKOE pa3BUTHUE 3ariaBHOro ciosa: may — ME. mai, mei, fr. OE. meeg, “I am
able” (inf. magan, “to be able”); pan — ME. panne, fr. OE. Panne; 3) reneruuecku
POJICTBEHHBIE M / UJIM ATUMOJIOTUYECKH CBSI3aHHBIE C 3arJIaBHBIM CJIIOBOM COOTBETCTBUS CO
CBOMMH 3HAaYEHUSAMH TepMaHCKOM rpymnmsl s3bikoB: anent — Cp. OHG. (MHG., G.) neben,
“near to, by the side of”, shortened fr. ineben, fr. in, “in”, and ebani, “equality”;
4) reHeTHYeCKH POJICTBEHHBIC W / MM 3THMOJOTHYECKH CBS3aHHBIC C 3arjaBHBIM CIIOBOM
COOTBETCTBUSI CO CBOMMH 3HAUEHUSIMU JPYTUX A3BIKOB MHAOEBPONECHCKON S3bIKOBOM CEMBHU:
besiclometer — fr. F. besicles (pl.), “spectacles”, and Gr. pétpov, “measure”. The first
element is an alteration of OF. Bericle, fr. L. béryllus, “beryl”. The ending of OF. bericle
was prob. suggested by the synonym escarboucle, “carbuncle”. Kpome »storo, mpu
BO3MOYKHOCTH (DPUKCUPYIOTCS U ATUMOHBI 3arJIaBHBIX CJIOB, T.€. NIEpPBOHAYaIbHBIE (GOPMBI U
UX 3Ha4eHMs, KaK Ha ypOBHE OTAENbHOH Tpynmbl s3bikoB: acrid — Olr. ér (for *akros),
“high”, Lith. astrus (for *okro, with inserted ¢), “sharp”; deontology — Gk. 0¢i is the third
person of déw, “I am in need of, I need”, which prob. stands for *devow, and is rel. to devw,
devopat, “I am wanting, I am deficient”; pan — fr. VL. *patna; pro- — L. pro-, fr. pro-,
“before, in front of, for, on behalf of, instead of”, rel. to per, “through”, prae, “before”, por-
(for *pr-), “forward”; Tak ¥ UHAOEBPOMEUCKON S3BIKOBOW CEMbU — MPAMH0EBPOIEHCKAS
ocHOBa 3aryiapHoro cioBa: acrid — A blend fr. [.-E. base *ak-, *ag-, “sharp, pointed”;
calends, kalends — I.-E. imitative base *kel-, *kal-, “to shout, resound”; calf — I.-E. base
*g"elbh-, *g"olbh-, “womb; young of an animal”; Calliope — fr. I.-E. *woq"-s, whence also
Gk. &€noc (Cypriote Fémoc); pan — L.-E. base *pet-, “to spread”.

Ilpunyun ’Kcnancuonuzma TIPOCICKUBACTCS MPH BBEIECHUH apTyMEHTALMH TaKHX
HayK, Kak sTHOTpadus />THOojorusA: sambo, n., 1) an Indian and Negro half-breed; 2) a
Negro (slang); ucropus: deontology — Coined by the English philosopher Jeremy Bentham
(1748-1832) in 1826 fr. Gk. déov; maremaruka: abscissa, n. (math.) — L. (linea) abscissa, lit.
“(a line) cut off”, fem. pp. of abscindere, “to tear away; to cut off”. (The abscissa of a point
P is the portion of the x axis cot off by the line drawn through P parallel to the y axis.);
MenuiMHa: caecum — a medical term traceable to the definition of the blind gut as to®
évtépov toeAovt (lit. “some blind part of the intestine”); xumust: acetyl, n., the radical of
acetic acid, CH3CO (chem.); u np.

YuuteiBas T0, YTO npuHyun IKcnaanamoprnocmu 18, c. 14] nexxuT B OCHOBE J1H0O0M
CIIOBAapHOM CTAaTbU JIEKCUKOTPA(pUUECKOr0 HCTOYHHMKA (UIIOIOTMYECKOTO THIA, CTOUT
OTMETHUTH, YTO UX COCTaBUTENH, 10 HaOmoaeHusM M. B. [TumeHoBOH, cTpeMsATCsS HE TOIBKO
omucath (akKThl s3bIKA, HO HAWUTH M CHOPMHPOBATH WM HMCUEPHBIBAIOIINE OOBSICHEHHUS.
UccnenoBarenbHuila OTMEYaeT, 4YTO OOBSCHEHHWE TaKUX S3BIKOBBIX (DaKTOB JIOJKHO
3aHMMAaTh MECTO Ha TNEPBOM IUIaHE, OTTECHssA (OpMaIbHOE OMHCAHHME, TO €CTh B JHAJE
onucaHue — 00bACHEHHE JJOJKHO MPOUCXOANTH CMEIlIEHUE aKIeHTOoB [24, ¢. 2].

B CEDEL npunnun skcmnanatopHoctd [18, c. 14] mnpocnexuBaercs B 30HE
3arJIaBHOTO CJIOBAa M 30HE STHUMOJOTHMH, TJI€ MPEICTAaBICHBI KIACCHUECKHE MapaMeTphl
STUMOJIOTUYECKOW MHUKPOCTPYKTBYpBI: CIELUANbHbIE TOMETKH / CIIOBapHbIE pPEMapKu;
KOMMEHTapUU / yTOYHEHHUS; COKpAIlleHUs; WUTIOCTPAaTUBHBIA Marepuai; (HOpMyJibl, 3HAKU
/ CHMBOJIBI; YHCJIIA.

CeMaHTMKa 3arjlaBHBIX CIJIOB, TIPEJACTaBJIEHHas B 30HE 3arjiaBHOTO  CJIOBA,
CBUJICTEIILCTBYET 00 MX CHHXPOHUYECKOM Pa3BUTHH: caecum, n., the blind gut (anat.); calf,
n., a young of cow, etc.; cantata, n., a musical composition for solo, chorus, etc.
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[TpuHIMI AKCIIAHATOPHOCTH TPOCIEKHUBACTCS W B 30HE OJTHMOJOTHH, TIE
MPEICTABISETCS ATUMOJOTUYECKUN XapaKTep 3arjiaBHOTO CIJIOBA, €r0 XPOHOJOTHYECKOE
pa3BHUTHE, a TAKXKE K T'€HETUYECKU POJCTBEHHBIC M / WIIM 3TUMOJIOTHYECKH CBSI3aHHBIE C
3arjaaBHbIMU CJIOBAaMHU COOTBETCTBHUS CO CBOMMH 3HAUEHHUSMHM, KaK T€PMAHCKOM TPYIIIIbI
S3BIKOB, @ TaKXKe X M JPYIHMX S3bIKOB HMHJIOEBPOIEUCKONW CEMbH, KOTOpbIE, BEPOSITHO,
CBUJIETENLCTBYIOT O CEMaHTUYECKOM PA3BUTHUHU 3arjaBHBIX CJIOB B JUAXPOHUYECKOM CpE3e.

HayuHo-noka3atenbHas, T.e. 3KCIUIAHATOpHas, 0a3a COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX
ABJICHUN ycuiuBaercs [27, c.35] Takke C TMOMONIIbIO BBEACHUS B ATUMOJIOTHYECKHE
MHUKPOCTPYKTYPHI J€PUBATOB 3arjaBHBIX CIIOB: enough — enough, n. and adv.; gang — gang-
er, n.; pan — pan, tr. and intr. v., pan-ful, adj., pann-er, n., pann-ery, n., IpeICTaBICHHBIX B
30HE YTUMOJIOTHH.

MeTtoioioruuecku OINpaBAaHHOE ISl CIOXHBIX HEJIMHEHHBIX CaMOpPa3BUBAIOLIUXCS
CHUCTEM COBMEUICHHE JBYX MOJIXOJO0B — CHCTEMHO-CHUHEPT€TUYECKOTO M (HpaKTaIbHOIO —
MO3BOJIIET YCMOTPETh OCOObIE MEXaHU3Mbl (PYHKIMOHHUPOBAHMSI CHUCTEMBI B YCIOBHSX
¢aykryauuil. Bo ¢pakTaibHON CHHEPreTHKE XaoC MPEeICTaeT HE MOMEHTOM Iepexoja OT
OHOW CHUCTEMBI K Jpyrod, a «BJOXEHHBIM» B CHUCTEMY SHEPronH(GOpMaIMOHHBIM
MNOTEHIMAJIOM, COJEpXAalliM B CBEpPHYTOM BHJE BCIO (pakTaipHyI0 HH(OpMAIUIO O ee
CTPYKTYPHBIX, (DyHKIIMOHAIBHBIX, YBOJIFOIIHOHHBIX BO3MOKHOCTSIX.

Ananmn3 stumosorndecknx Mukpoctpyktyp CEDEL nmanm Bo3MOXXHOCTH yOemuTcs B
TOM, YTO WX JIaHHBIE OPTaHU30BaHBl B COOTBETCTBHH C MPUHYUNOM (ppakmanvHocmu [46],
T.€. KOHCTPYUPOBAHUE CIIOBAPHBIX CTAaTEH OCYIIECTBISUIOCH ITyTEM OPraHU3alMh MOJETU
¢dpakrana, Kotopas, 00pa3ysl OINpEAENEHHYI0 T'€OMETPHUYECKYI0 (GUTypy, HMEET CBOIO
CTENeHb CaMoINoAOOus, WJIM CBOWCTBO MaclITaOHOM WHBAapUAHTHOCTH (CKEMJIMHT),
3aKJIIOYAIOIIErocs B TOM, YTO INpPH H3MEHEHMHM MacuTaba pacCMOTPEHHAasl CTPYKTypa
o0BbeKTa ocTaeTcs HeW3MeHHOW. BooOmie, TpeboBanme wmacmTaOHOM HHBAPHAHTHOCTU
(CKeMNMHr), ¢ OJHOM CTOPOHBI, NMPUBOAMUT K YCTAHOBJICHHIO psla COOTHOUIEHUM MEXITY
KPUTUYECKUMU TTapaMeTpaMHu, a C IPYTrOll CTOPOHBI, TIO3BOJISET EPEMECTUTh TOUKY 3PCHHS
WCCIIeIOBATENS Ha OJHY MEPapXWYECKylO CTYNEeHb BBINIE W pacCMaTpuBaTh (PpaKTaIbHBIC
KJIACTEPHI, cPOPMUPOBAHHBIE HA TPEIBIAYIICH CTaINH, B KaueCTBE OTICIbHBIX dacTull. B
JTAHHOM ClIy4ae, pedb UJET O CTPYKTYPHBIX JIEMEHTAX STUMOJIOTUYECKON MUKPOCTPYKTYPbI
CEDEL.

beuto ycraHoBneHo, uto stumonornyeckas Mukpoctpykrypa CEDEL — sto ¢paxran —
umeeT QopMy Kpyra — B LEHTPE KOTOPOTO HaXOAATCsS Jpyrue aBa Kpyra (HallOMHHAET
IYTOBHUILYy C ABYMSI OTBEPCTHIMHM) — JABE TOUKH OMpypKanmu (30Ha 3arjaBHOTO CJIOBA M 30HA
stumonorun). Kak mpaBuiio, Touka OMQypKanuu — 3T0 KPUTUYECKOE COCTOSHHUE CHCTEMBI,
IpU KOTOPOM CHUCTE€Ma CTaHOBHTCS HEYCTOWYMBON OTHOCHTEIBHO (PIIyKTyalluil U BO3SHHUKAET
HEOTPEEIEHHOCTh: CTAHET JM COCTOSHHUE CHCTEMBI XaOTHYECKMM WIIM OHA TMepermér Ha
HOBBIN, Oonee mudQepeHIrpOBaHHBIH W BBICOKHA YpOBEHb ymnopsigodeHHoctn [21]. B
stumoniorndeckoit Mmukpoctpykrype CEDEL mMeHHO ¢ 3TuUX ABYX TOo4ek Oudypkauuu u
MPOUCXOIUT “BBIOOP” NajdbHEHMIIEro MyTH Pa3BUTHUS 3arJIaBHOTO CJIOBA WU “OTOOP” ITAmoB
KOHCTPYUPOBaHUSI HUTEPALMOHHOI'O MpOIEcca, TO €CTh IMPUBJICYEHUS COOTBETCTBYIOIIETO
KonuyecTBa HaOopa mnapamerpoB [14, c.73-74] (pyOpuk u mnoapyOpuk) — BETOYEK
aTTpakTopa (yCTOMYMUBBIX PEKUMOB paboThI) [21].

[Ipu sTOoM Kaxablii mapameTp /BeTOYKAa aTTPAKTOpa, IPEICTaBICHHBIA B 30HE
3arJ1aBHOTO  CJIOBA W 30HE OSTUMOJIOTUH, SIBISIETCS HEAUHEUHbIM, T.€. JIOIyCKAeT
MHOXX€CTBEHHOCTh TIyT€W pa3BHUTHA, BBI3BAHHYIO HEMPEACKA3yeMOCTBIO Ppe3yJbTaTa,
CAMONO00OHBIM, T.€. KOTOPbIE MMEIOT APOOHYIO Pa3MEPHOCTh M COCTOSAT M3 TATTEPHOB,
MOCJIEIOBATENILHO BOCIPOU3BO/SIINXCA B TOM WM WHOM CTENEHW MOA0OMS Ha KaXJIOM W3
HUCXOJSIIINX CTPYKTYPHBIX ypoBHei [34, c. 78]. [Ipennonaraem, 4To 311 ABa (hpakTaibHBIX
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acreKTa NPUMEHUMBI K LeNOod Mojenu 3sTtuMonormdeckoid Mukpoctpykrypsl CEDEL,
KOTOpasi UMEEeT TaKylo ke (opMy, YTO U OJHA MIU HECKOJIBKO €€ MapaMeTpoB / BETOUEK
aTTPaKTOpPa, YTO, B CBOIO OUEPE/ib, TOUHO WM MPUMEPHO MOTYT coBMNaaath. [Ipu 3ToM HOBbIE
¢dpaxTanbHble GOPMBI B IIPEEIax TOW WM MHOM MUKPOCTPYKTYpbI HE KOIIUPYIOT CTapble, HO
IPEJICTAaBISAIOT COO0M Bapualuu 3aJaHHBIX TeM. Bo (pakranbHON peanbHOCTH ONIyLIaeTcs
BUJUMOE, CTPYKTYPHO HEOOXOJUMOE MOBTOPEHUE, KOTOPOE CMEILIAET OPUTHHAJ, OJHAKO HE
SBJISIETCS] €TI0 KOMUEH.

DTUMOJIOTHYECKAasT ~ MHUKPOCTPYKTypa Kak  (pakTall HUMEET  UepapXuiecKyio
opzanuzayuro [46], KoTOpas TPOSBISETCS B MOJYUHEHHOCTH OTJCIBHBIX 3JIEMEHTOB
dpakTanma (ITUMOJOTHYECKOW CTaThU) IENIOMYy (pakTamy (ITUMOJIOTHYECKOH CTaThH)
(moapyOpuku — pyOpukam, pyOpHKH — 30HaMm, 30HBI — CIIOBApHBIM CTaThsiM, CIIOBapHas
CTaThsi — CIIOBApI0) — CJIOXHOW (opMe, KOTOpas MMEET pa3Hble YPOBHH OpPraHHU3aIlUU B
pa3HbIx MacmTabax [2]. PaccmarpuBas crnoBapHyIO cTaTbio B OoJiblieM MaciTade, MOXKHO
yBUAETh (OTKPBITh) HOBBIE MOAPOOHOCTH 3arjlaBHOTO CJOBa. YBEJIMYEHUE MacluTadba
dpakrana, 4TO SBJISETCS aKIEHTyalued BHUMaHUs Ha JABYX To4ykax Oudypkauuu (30HE
3arJaBHOTO CJIOBA M 30HE ITHMOJIOTHMH) WM MX aTTpakTopax (pyOpuKax M MoApyOpHKax)
TIO3BOJIUJIO BBHISIBUTH HepPeyasapHocmb (PPaKTaIbHBIX 3JIEMEHTOB B ATHUMOJOTHYECKUX
mukpoctpyktypax CEDEL, T.e. To, 94TO oThenbHble (PpaKkTadbHBIE CTPYKTYPHI B Mpeaenax
KOHKPETHOW MHUKPOCTPYKTYPBl C YBEIWYCHHBIM MacIITabOM HE CTAaHOBATCA TMpOIIE, a,
HA000POT, UMEIOT OJMHAKOBO CIIOKHOE CO/IEPKAHHUE HA BCEX YPOBHSIX.

B HEKOTOpBIX ATHUMOJOTHYECKUX MHUKPOCTPYKTYpax HaOIIOJAIOTCS nepeKpecHiHble
C6A3U, HeYemKOCmb 2PAHUY, NI PA3MbIMOCHb, HeUemKocmy Konmypoe [46], T.e. ogHa
CJIOBapHas CTaThsl MPUOOPETAET APYroil BUJ Yepe3 B3aUMOOTHOIIEHUS C IPYTOd CIOBapHOU
CTaTheH, coJiepKaHUEe KOTOPOM CBSI3aHO C JPYTMMHU CTaThIMH U TaK 10 OECKOHEYHOCTHU, UYTO
CBUJICTENILCTBYET 00  MHOTOCIOWHOCTH  (pakrama  (3TUMOJOTHYECKOW  CTaThH).
MHorouucaeHHbIe MPOSIBIECHUS 3TOTO CBOWCTBA OTPAKEHBI, KAaK MPaBUJIO, B KOHIE 30HBI
STUMOJIOTHH, Thae mojatorcs nomeTku “See” (“cmorpm”™) m /mmm “Cp.” — “Compare”
(“cpaBHHK’), C TIOMOIIBIO KOTOPBIX JEIACTCS OTCHUIKA K JIPYTUM ITHMOJIOTHUYECKUM CTAThsIM,
OT KOTOpPOTO, B CBOK O4Yepe/lb, MOXET OBITh OOpaTHAas OTChUIKA K O3TOW WJIM WHOU
ATUMOJIOTHYECKOMN CTaThe C TMTOMOIIBIO ATHX MoMeToK. K mpumepy: acronym — See name and
cp. onomato-; besiclometer — see beryl. For the second element see meter, “poetica;
thythm”; Endymion — See adytum and cp. Anadyomene; fiasco — For the etymol. Of It.
fiasco see flask; fiber, fibre — See file, “a collection of papers”.

Hecmotpst Ha To, 9TO (ppakTanm — 3TO UTOTOBBIN pe3yibTaT OCCKOHEYHOW MPOIETYPHI,
T.€. OH SIBJIAETCSI OECKOHEYHBIM B PA3BUTHUU [2], MOATOMY IJI T€X CTATEH, rJie 1O CUX MOp HE
YCTaHOBJIEHBI ITHUMOHBI WX 3arJIaBHBIX CJIOB, T.C. MEpPBOHAYaJIbHBIC (OPMBI SBISIOTCS HE
PEKOHCTPYHUPOBAHHBIMH, TPUCYIIUMU OCTAIOTCS OUHAMUYHOCHMb, CHOCOOHOCHb K
pazeumuto [46], BeIb Ha KaXJIOM TEKYyIIEM Iare MTEPAllMOHHOTO Mporecca [2] Tpedyer
HOBBIX TMOATBEPXKACHUM ATHUMOJOTHYECKUX THUIIOTE3, KOTOpPBIE, BEPOSTHO, OYyIyT CO
BpeMeHeM JiononHeHbl. K npumepy: acetyl, acronym, besiclometer, chonolith.

CoBpeMeHHbII KOTHUTMBHO-CUHEPI€TUYECKUH TOJAX0J K pa3paboTke HPUHLHUIIOB
KOHCTPYUPOBAHMS CJIIOBAPHOM MHUKPOCTPYKTYpbl B OSTUMOJIOTHYECKOM CJOBape Jal
BO3MOXXHOCTh TIPOCIIEINTh OCHOBHBIC ICHCTBHUS JIEKCUKOTpadbI-3TUMONIOra B TPOIECCEe
paboter Ham A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language B 2 T.
AHanu3 sTuMoJiornueckux MUKpocTpykTyp B CEDLE nmam BO3MOXHOCTH MpPOCIEIUTH
coOirofieHre,  TPEXIEe  BCEr0  KOTHUTHUBHBIX  YCTAHOBOK,  CPEId  KOTOPBIX
JIUHCBOYEHMPUYECKULL NPUHYUN  JleKCuKoepaguposanus, CyTh KOTOPOTO CBOJWUTCA K
OTpaKCHHIO OOIIEUEIOBEUECKUX KOTHULMKA B Tpouecce paboThl Haa MOCTPOCHHEM
CJIOBapHOW MHUKPOCTPYKTYpPbI C COOJIOJEHUEM TPAIAHUIHMI KIIACCUYECKON JeKCUKorpadum;
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NPUHYUN AHMPONOYEeHmMpUu3Ma, KOTOPbIA OPUEHTUPOBAH HAa M3YyUYEHHS A3bIKAa KaK MPOIyKTa
yenoBedeckoro co3Hauus, T.e. CEDLE opueHTupoBaH Ha JIWHTrBUCTa / ¢uionora y3Koi
CreUuagu3aluil — KOMIApaTUBUCTA M  MAaKpOKOMIApaTHBUCTA, KOTOPBIM H3y4aer
OCOOCHHOCTH AaHIJIMMCKOrO $3blKa KaK B CHUHXPOHMM, TaK M B JHAaXpOHUHU, a TaKXKe
IOCPEACTBOM 3TUMOJIOTMUECKHUX JAaHHBIX MBITAETCS 00OCHOBATh PEKOHCTPYKLUHU PA3IMUHbIX
Ipasi3bIKOBBIX YPOBHEHM (Hampumep, 3TUMOHBI KaK Ha YpOBHE TIPYMIbI sI3bIKa, TaK M Ha
YPOBHE SI3bIKOBOW cembu). Kpome 3TOro, KOHCTpyHMpOBaHUE CIOBAPHBIX MUKPOCTPYKTYp B
CEDLE otpaxaet, ¢ OJIHOH CTOPOHBI, NPUHYUN IKCNAHCUOHU3IMA, KOTOPBIA OPUEHTHUPOBAH
Ha TIPUBJICUYEHUE JAHHBIX C O0JacTeld TYMAaHHWTAapHBIX M €CTECTBEHHBIX HAyK; a C JPYToil
CTOPOHBI, NPUHYUN IKCHIAHAMOPHOCMU — KaK yCTAaHOBKY Ha “OOBSICHUTEIHHBIA MOMEHT’
BBICTPOCHHBIX TUMOJIOTMYECKUX TUNoTe3. bonee Toro, cioBapHas Mukpoctpykrypa CEDLE
npeacTaBisieT co0oi (PppakTaabHYI0 MOJAEIH, Uil KOTOPOM XapaKTEPHBIMU BBISIBHIIUCH TaKHE
KpUTEpHH, Kak HEJIMHEWHOCTh U  caMomojoOue; uepapXuyeckas OpraHHU3allus;
HEPETYJSIPHOCTD; NEPEKPECTHBIE CBSI3U, HEUYETKOCTh I'PAHMI], UX PA3MBITOCTh, HEYETKOCTh
KOHTYpPOB; IMHAMUYHOCTb, CHOCOOHOCTh K Pa3BUTHIO U T.JI.

[lepcriekTUBaMu JalbHEHIINX HCCIEAOBAaHUI CTaHET MOMCK HOBBIX CIOCOOOB IS
KOHCTPYMPOBAHHUsI CIOBAPHBIX MUKPOCTPYKTYP AJIsI 3TUMOJIOTMYECKOIO MCTOYHHMKA HOBOTO
TUIIA.
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Kanpanoe A. B. Kozcnimugno-cunepzemuuni Rnpunyunu KOHCHMPYIOGAHHA C106HUKOGOT
MIKpocmpykmypu 6 emumonoziunomy caoenuxy (na mamepiani A Comprehensive Etymological
Dictionary of the English Language ¢ 2 m.).

Y cmammi npedcmasneno cyuachuil KOSHIMUBHO-CUHepeeMuyHUL NioXi0 00 po3poOKU NPUHYUNIE
KOHCMPYIOBAHHSI  CJIOGHUKOBOI ~ MIKPOCHPYKMYPU 6  eMmUMONOSIMHOMY —CLOGHUKY (Ha mamepiani A
Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language 6 2 m.), ceped AKux: niHe80YeHmMpuyHuil
NPUHYUN JIeKCUKOSPAPYBAHHS, CYMb K020 3600UMbCS 00 BI00OPANCEHHS 3A2ANbHOIOCOKUX KOSHIYI npu
nobyoo06i Cl08HUKOBOI MIKDOCIMPYKMYPU, RPUHYUN AHMPOROYEHMPUIMY, AKULL 30PIEHMOBAHUL HA GUGUEHHS.
MOBU AK NPOOYKMY JI0OCLKOI C8I00MOCMI; NPUHYUN eKCNAHCIOHI3MY — 3AIYYeHHA OaHux 3 2auaysell
SYMAHIMAapHux i NpUpoOOHUYUX HAYK, APUHYUN EKCNIAHAMOPHOCMI — SK YCMAHOBKA HA ‘“‘NOACHIOBANbHUL
MoMeHm”; CuHepeemuyHUll NOMeHYian K YCMAHOBKA HA YAGLEHHS eMmUMONOZIYHUX 2inomes y 6uisioi
@paxmanvroi mooerni.

Knrouoei cnosa: npunyun, cio8HUKO8a MIKpOCMPYKMYpA, NiHSBOYEHMPUUHUL NPUHYUN, NPUHYUN
AHMPONOYEHMpU3MY, eKCNAHCIOHI3M, eKCHIAHATMOPHICMb, DpaKmanvia Mooens.
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Kapranov Ya. V. Cognitive-Synergetic Principles of Dictionary Entries Construction In
Etymological Dictionary (Based on A Comprehensive Etymological Dictionary of the English
Language 6 2 m.).

This article offers a modern cognitive-synergetic approach to the development of the principles of
construction of dictionary microstructure in etymological dictionary (based on A Comprehensive Etymological
Dictionary of the English Language in 2 vol.). The following principles have been observed: linguocentric
principle of lexicography, the essence of which is to reflect universal cognition in the process of dictionary
microstructure in accordance with the traditions of classical lexicography; principle of anthropocentrism,
which focuses on the study of language as a product of human consciousness, principle of expansionism, the
reflection of which can be traced in attracting not only different fields of humanitarian knowledge, but also
various spheres of natural sciences, observance of the principle of explanation enabled the lexicographer-
etymologist to introduce an “explanatory moment” into the dictionary microstructures. Moreover, the
construction of etymological microstructures reflects a synergistic potential as an installation on the
presentation of etymological hypotheses in the form of a fractal model

Keywords: principle, dictionary microstructure, linguocentric principle, principles of
anthropocentrism, expansionism, explanation, fractal model.
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Koponvosa A. B.
Hauionanvnuii nedazoziunuii yingepcumem
imeni M. I1. /Ipazomanosa

MNPUHLUMUIIA PO3POBKHU BA3U JAHUX
“JIIH'BOAHTPOIIOT'EHE3”: KOHUEINLIA, CTPYKTYPA 1 3MICT

Y cmammi pospobneno xonyenyiro Bazu Oanux i3 npobiemamuxu JiHe60aHMponocexesy, wo 0yde
noknadena 8 0CHogy cmeopens “‘Pomano-zepmano-cnog'sincbko2o Kopnycy HAyKogux aymeHmudHux mexcmis
3 nineeoanmponozenesy”. Posxpumo npunyunu pobomu bazu oauux, 3acHO8aHi HA O3HAKOGUX Kpumepisx
30TUCHEHHS POIMIMKU 310PAHO20 MACUBY MEKCMIB, 0XAPAKMEPUZ08AHO iT GHYMPIWHIO CIMPYKmMypy i 3micm,
nokasauo ii inghopmayitini moscausocmi. Bioznaueno, wo npuHyunogoio nepesazoio po3poobmosanoi baszu
Oanux € it 8IOKpumicmo, sIKA NOJSI2A€ Y 30AMHOCMI CUCTEMU 00 HONOBHEHHSI HOGUMU OaHUMU.

Knwuosi cnosa: ninceoanmponozenes, basza oanux, kopmyc mexcmis, GiOKpuma cucmemd,
KOpNYCHA PO3MIMKA.

CyuacHi KoprycHI nociipkeHHs, 3a cioBamu B. O. IlmyHrsiHa, — 1ie HE TUIBKHU
NOTYXHHM IHCTPYMEHT 11 BUBYEHHS MOB(H), a i HOBa ineonorid [11, c. 7-20], sika opieHTye
JOCIITHUKA Ha TEKCT K TOJIOBHUN 00'€KT TEOPETUUHOI peduieKcii.

Croroani xopmycHa mginreicruka (I'. FO. Kpeianin, B. B. Puxos, B. A. Illupokos,
G. Kennedy, T. MacEnery, A. Hardie, J. Sinclair Ta iH.) cTaBUTh IIUpIIE CBOi 3aBJaHHS,
MOB's3aHI 31 CTBOPEHHSM KOPITYyCiB CIEIIadi30BaHUX TEKCTIB, AKI HE MHOTPEOYIOTh CYTO
JIHTBICTHYHOT PO3MITKH, IO ¥ A€ 3MOTY MpPAIfOBATH 3 KOPITyCaMH HE JIMIIE JIHTBICTaM.
Opniero 3 mepmux CrIpoOd CTBOPUTH KOPITYC TAKOTO TUIY € (DyHIaMEHTATbHUN HAyKOBHIMA
npoekT ‘‘PoMaHO-repMaHO-CIIOB'SHCHKUI KOPIMYC HAayKOBUX ayTEHTHUYHHX TEKCTIB 3
JIHTBOAHTPOIIOTEHE3Y: PO3pOoOKa TEXHOJOTiH HOBOTO IMOKOJNIHHS, MO PO3pOOISETHCS 1
BUKOHYETHCSI TPYIOIO JTOCHITHUKIB 3 HallloHalIbHOrO MenaroriyHoro yHIBEPCUTETY IMEHi
M. I1I. [IparomanoBa nijg kepiBHuuTBoM npod. A. B. KoponboBoi (npod. A. A. 3epHenbka,
npod. H. €. Jlemim, pmomn. S. B. KamnpanoB, npokropant O. O. banaban, acnipanTka
B. O. KapnoBa), a TakoX CTyAEHTIB, 3aly4eHHUX A0 POOOTH HaJ OKPEMHUMH YaCTHHAMH
IPOECKTY.
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